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(Perry 97) El cabrito y el lobo flautista.

Primera grada. 97.1

Hay un lobo. Hay un cabrito.
Muchos cabritos son un rebaño [herd].
El lobo tiene hambre [is hungry].
El cabrito está solo [is all alone].
El cabrito tiene miedo [is afraid].
El lobo tiene una flauta [flute].
El cabrito le dice al lobo,

“Lobo, toca [you play]  la flauta. Yo balio [I dance].”
El lobo toca la flauta. El cabrito baila.
El lobo no se come al cabrito.
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Segunda grada. 97.2

Un lobo persigue [it chases] a un cabrito.
El cabrito no está con el rebaño.
El cabrito está solo.
El lobo quiere comerse al cabrito.
El cabrito dice, “¡No me comas [don’t eat me]! Toca la flauta.

Yo puedo bailar.”
El lobo tocaba la flauta.
El cabrito bailaba.
Los perros oyen la flauta.
Los perros vienen.
Los perros persiguen [they chase] al lobo.
El lobo no se come al cabrito.
El lobo no debe [it should not] tocar la flauta.

Tercera grada. 97.3

Un lobo persigue a un cabrito.
El cabrito se ha separado del rebaño. Está rezagado del [is separated from] rebaño.
El cabrito le     dice   al lobo, “Yo sé que me va a comer. Yo soy tu comida.

Pero quiero morir con gloria. Toca tu flauta y yo bailaré.”
El lobo tocó y el cabrito bailó.
Los perros oyeron y vinieron. Los perros persiguieron [they chased] al lobo.
El lobo se fue. El lobo le dice al cabrito, “Soy lobo. Soy carnicero [butcher, meat-eater]. 

No debía haber tocado la flauta.”
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